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Galgenblüh Salojmon.
Asztat is van edj furcsa liojd a 

duhán csempészet ellen hozta a thűrvín 
hozás edj uj thűrvín, — és azthat ki­
mondták. liodj ha valamik közsíg estiem- 
pészi a duhánt, elveszti a termelíst.

En asztat ukoskodok khi magamba 
liodj micsede ostobaság asztat. liodj ha 
edj ember eshinálja edj kihágás, azíer 
szenvedjen edj egész khiizség vadj város

Mesélnie'< 11t
Éti asztat nem értek, liodj a kliur- 

ímin mindig az ilyenen akarja spóreszt 
csliinálni. — Nem akarok a szűrt hasi- 
tan i. de aztat még is gondolok liodj fur­
csa az. mikor a napdijosokthól levonják 
húsz krajtezár naponkint, és ebből akar­
nak khiflzetni az álaniadóschág. és odjan 
ekor nem lehet elszini a szilivart.

N adj on drágo a szhivar és duhán. 
de a*jóféle sáfrán amit az éli Lájbisch 
árolya a bélltjába, még se nem van ole- 
jan drágo.

Felelős szerkesztő és laiitulajdimos

KEREKES GÉZA.

En inkáb asztat thanácsolnám az 
álamnak és a. mágus klmrmánnak. liodj 
adjon olcsóban asztat a rusz duhánt és 
szivart, és adjon a napdijosnak meg az 
edj ti őrén napi dijt, és ne adjon a mi- 
niszthernek edj estére ezer flórén, — 
mert azok a herr fon ministerek ódj is 
1 lerúgnak és jól laknak mert van miből, 

födj ha én rám bízná nők asztat, 
is a miniszther oresá- 

got csliípném el a duhán csempészeten, 
mert asztat ü nem fog velem elhitetni 
ojdli trafikt phipál, mert liodj ha ez ódj 
volna, akkor volna ö edj riadj meschiige.

Edjébiránt én asztat thanácsolok, 
liojdj ne adjon a khúrmán a duhánba 
seprőnyelet és madzagot és szálicson 
lejebb az árát, akkor nem lesz duhán 
csempészet.

Khölönben pedig..............................

hát én legelőször

Szervoszsz.
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De azír csak többet ír egy íczczaka száz nappalnál.

111 egy pohár gugyi, o 11 egy-két pohár kani bor jól 
esik a szomju kebelnek ; mir ne kapnám be ? megér­
demlőm, a mir íjjel-nappal ojan szípen, csinálom a rendet. 

Mert első a rend meg a gugyi. Enmondom. —

“VILLA M.

rárosi lender elmélkedései

J
Elővigyázat.

Te Zsuzsi, vigyázz, — tedd fel a fájós lábamat a 
székre, de hozzá ne nyúlj ! !

Takarékosság.
Bök tér : Főbíró ur ég a falu háza, hamar az is­

tenért tessék ide adni a pajtakulcsot, hadd hozzuk ki a 
vízi puskát! f ;

Főbíró : Áúnnye tán elment a kend esze ! tán 
nem elég ez a szerencsétlenség V még a vizi puskát is el­
akarnák rontani ? !

lemyssam»
Hát a mán ippensíggel nem illik eh ez a komisz 

czibíl níphez, hogy mi erányunkba nem akarja megadni 
a kellő tisztessí get. Nem ártunk mi a légynek se. Ősziéiig 
még a tejsurak is görbe szemmel nÍznek ránk. pedig hát 
tugygyuk mi a mórest, hogy mi szabad az urnák, meg 
mi a parasztnak, meg hogy honnan níz ki egy kis borra­
való.

Nem is ír ez a len dóri púja pofabagót se, — nap­
pal. Beadom a teins kapitány ur ű kegyelmessígínek az | 
reggeli re portot, osztón megyek rendet csinálni. De hát i 
hun a manóba csinájjak rendet, mikor sehun semmi ren- 
detlensíg. Csak úgy kapok rajta, mikor egy asztalos 
inas a rózsa-téri oszfálton tolja a koporsós targonczát.

— Le menj onnét teenyves kezű koporsó eszká- 
báló, mert mingyán úgy oda lapintalak a falho, hogy 
szeggel kipitykézett szem fedőnk nízed a csillagos eget.

Hát még letér a nyomorúságos íiczkó, fii tűleni ; 1 
még csak ki se köthetek vele. Hej, mikor még én suhancz 
koromban kondás-bojtár vótam, ordíthatott von énnékem 
Szemetkaji, még ha száz lett von is, hogy „hátrébb“, — 
igen ám az agarakkal, löktem véna vissza. Láttam is én 
az dutyi belvilágát még hévataloskodásom előtt is egy 
ni hányszor, de hát mindent jó megporóbálni, mert poró- 
bált embernek mindenütt több a becsülete.

Meg osztón ki ne véna cséntalan az íijatalság, I 
gyöngyidejíbe. De hát azír hogy kezd mán kiszottyanni 
belőlem az fijatal-virtus, el-elnízek a csapó meg a szent- 
anna uczczají kútho, mer rendet kell csinálni az odajáró 
jáncselédek közt is. Mindig gyengéd ódalom vót az I 
hölgyi fehírníp eránti hajlandóság, hát rendre megölel­
getem üköt. Az ü dógok, hogy korsóba, meg egyébbe ! 
hiba ne essík, mer errül nnu nem felel még a feö-feő 
kapitány ur ű felsige se.

Emi : Tudod lelkem a bálba találkoztam vele, de­
rék magas barna fiatal ember . . . . !

Pepi : Es nem tudod mi a foglalkozása ? !
Emi : Nem ! de annyit tudok hogy Sándornak hív­

ják, s váláskor az ajkamra egy puszit n y o m o t t. — 
Pepi : No hát akkor bizonyosan n y o m dász. —

'F silaésimi albumába,
Egy kis ] nyilak hős lovagját. 
Eltemették, . . . úgy szerette ! 
Kiapadt a könny szeméből 
Oly sokat sirt már fölötte

Évek múltak évre kelve . . . . 
Hogy lovagját elvesztette 
Másik hősvitézt pillantva 
Szive szerelemmel telt be.

Szépen ragyogott az élet 
Ám derűre jött a ború 
Boszniába kellett menni 
Mert kiütött a háború.

Szegény kis lány ismét árva 
Második hősét vesztette 
Busultábau keservében 
Mindig a halált kereste.

Kies tavasz újra eljött 
Gyöngén fújt szelével rája 
S im a harmadik lovagnak 
Lángolva dől a karjába.

i—len.
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kozok hogy mír, hát akkor látom, hogy a szütyő 
katt oszt ahhúl jött a hamu.

Sehogy se jó ennek a vín embernek lelkem, — ha 
a balódalomon fekszek az a baj, ha jobbon, akkor meg 
az, — nem jó annak se hanyatt sem sehogy.

Jaj, de meg is vert vélle a teremtő, — nem tóm 
én hun jár, de a tiszta dolog hogy mán én íppensíggel 
sehogy se kellek néki.

Ehen most is itt fekszik lelkem teremtette, akar 
a ríszeg dísztó, oszt egyebet se csinál véllem minthogy 
píiföl, — mán meg kecsesem fel ! — ha fel kötöm meg­
inog a lesz belölle hogy az én hátam kíkűl. Jajjj, hogy 
az én istenem a fírliakat törülné el a világról. De hát 
ha mán meg van csak hadd legyik.

Mán muszáj felkőteni, mer mír azír hogy pájinkába 
valójír kell néki menni a zsidónak.

Rabéi és Szoboszlai

mwíi mm

TÓTH DANIEL
koszorús költő remek müveiből.

Meghalt nőmre.
1861.

benne
fődig.
ekkis
vagy

Jajjj! hogy az én istenem sohase teremtett von fír- 
fit a világra! Huszonnyócz esztendeje küszködök lelkem 
galambom evvel a vín dísztóval, de mán látom hogy nem 
lehet tovább kibírni.

Verje meg az én ... . óh uram teremtőm hogy 
minek is van firfi a világon! de hát ha mán meg van 
hát hadd legyik.

Ehen meg-meg teiinap ni, úgy hókon vágott, hogy 
még most is zúg a fi lem belé, pedig ojan ártatlan va­
gyok mindenbe mint a ma született gyermek.

Nem tóm én galambom hogy hun járt, csak annyi 
hogy haza jön ittason, be vót kátéivá de a sárga 
No hát mellesleg legyik mondva én bennem is vót 
szesz, oszt aszongya nékem hogy én is tor nyert 
mi a frányát kössek fel. — Kössik fel nagyapád, 

— én is neki! -— Na hát akkor mázolt kípen hogy 
a legesleghátulsó záp fogam még most is lóg belé.

Hogy mindítig a piaczon jár hát láttya ettűl a sok 
úri dámától azt a liútúlsó nyavaját osztán mámmost nem 
élig néki a tőtött szoknya, hanem ellen ni óh uram bo- 
csá............ —• mégis valami !

Megájj ! így magamba, hászén ha ippeg a kell hát 
majd kötök én fél olyan dúezot, hogy szemed szád eláll 
belé. — Avval kivittem egy szütyöt a pítarba, oszt a 
kenyír sütő kemenczébűl meg tőtöm hamuval oszt felkö­
töttem a derekamra. — Haza jön lelkem teremtette meg- 
meg berúgva akar egy konstábel, oszt lefekszik a va- 
ezokra, én meg csak ott kellemkedek néki, hogy lejje 
ürömit abba az izébe, hát még fültövön cserdít ököllel.

Hogy fordújjak mán felé hogy eltanájjam gusztus- 
sát ? Sehogy se szerette.

Csak ott iirgök forgók hogy hát ha vón valami 
eredmínnye hát eezer ehen ni, déri kon rúg, hogy majd 
kivittem a falat az orczámmal. — Kánt kiját, asz- 
mongya hogy kitakarog}* a házból. Csak ott csudái-

-Gü

Egy szép városban születtél 
Édesem,

Nemes szülök keblén nőttél 
Kedvesen.

Elhozálak rengetegbe 
Lakozni,

Virágok közt ligetekbe
Szelíden illatozni.

E vadonban, van egy kies 
Kertecske,

Benne munkás a kellemes 
Menyecske,

Ültet, locsol és gerebíyél 
■ Széltiben,

S keze által szép vírány kél
Minden ik szögletiben.

Gazdag e kert káposztával 
Retekkel,

Zöldpaszuj, borsó s hagymával 
Szépekkel.

Az ugorka is virágzik,
S nő szépen,

A paradicsom pompázik
Tőle telhetőképen.

A hétnek minden napjára 
Van, mit főzz.

Van mit hozni a konyhára,
Hát el űz,

Gazdag kerted sok gondokat 
Fejemről,

Mert belé gyakran osontott
Hitvesem, kebelemről.

I
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A zsidónak — büdös rondjos ősidő t mondják 
S épen azok a kik legthübször iiasználják. 
Kheresztín haragszik liodj vadjonos vagyunk 
Es ránk mondnak liodj mink sopa thulvaj vad jónk.

Soha se haragodj kheresztín barátom 
Magad varlj az oka, aztat mán én mondom 
Míg the khocsmába ölsz s khültöd a plnndzedet 
Addig én szhaladok s vígzeni őzletemet.

Mit megiszol sz thélen, — én azon az áron 
Elek csholádosthól edj míljsíges nyáron 
Sodálkozol aszthánd hodj soha sincs phínzed, 
Phinzed volna hanem, hiányzik az eszed !

Bagi Jancsi baka levele Kurta Pista 
bajtársához.

Styria országból 
Írom levelemet 
Tisztelletem az én 
Eides kedvesemet.

Ides jó Pista cinikus, szerbusz !
Kapitány ur ívokai — áldott jó ember, sohase 

felejtem el — íppig az utolsó poharat helyezte penzióba , 
abhul az ides gugyibul, a kit naponkint a tagsarzsival 
szók hozatni a Padrett katiehózbul — hitelbe, mikor 
irtom küldetett a tiszhelyettes in Géza. A puczerja oda 
van regutákir, hát énbennem hejezte bizodalmát. Bérük- i 
koltam hozzá a kadét czímerbe.

— Tiszhelyettes ur, jelentem alá son. bejöttem. j
— Infanterist Bagi! itt ez a levél, ezt elviszi a . . . i
— Igenis tiszthelyettes ur, elviszem — a Vinkel- ' 

Gasse numero 5-be.
— Hát honnan tudja azt maga.
— Jelenteni aláson, az infant éri szt Színim monta, 

hogy mikor a tiszthelyettes ur levelet ki id tűi le, ' ha fe­
lár a papírja osztán semmi sincs benne, akkor a Náthán 
trödlerhez szól a levél, de ha rózsaszínű, meg jószágai, 
meg meg is van bélelve, akkor a hoz a szip kis dámához 
kell vinni, a ki a Vinkel gasséba lakik.

— Jól van, ezt nem mondja másnak, érti ?
— Igenis tiszthelyettes ur, nem értem.
Hogy jobban megértsem, hát egy pengőt nyomott 

a markomba.
Akkor osztán megértettem.
Hát hogy ez a kis czulág a zsebembe vét, aszómban 

a káplár ur Fi nyesnek, hogy menyünk el egy kis italra 
a Fraucziba, Elmentünk.

Hát nagy stiirmolást vittünk vígbe a. magyarádis 
fiaskók körül. Káplár ur Fi nyesnek is fáintos jó kedve 
szottyant, osztán szí pékét beszí lt a kettős pusztáról, a 
hunnan a ni met, kötélnek állította.

lfél után gyövünk hazafelé. E kicsit bennünk vét 
a lelkesedís, hát danolt.unk. hogy aszongya :

Thulvajt és a cshalót kheresed zsidónál 
Pitédig thanold meg ászt, liodj tliöb van a gójnál 
Ha bajod van, aklior nem segít kheresztín 
He „büdös zsidónál“' nyitva van az erszín !

Nadságos mágnátnak ezerek khellettek 
Mi kér választásra khurtheskhedni mentek 
Birtokát eladta a „büdös zsidónak“
S mostand az nevezi a zsidót „rablónak.“

Húzd ősze magadat s ne khiáits zsidóra 
Khevesebbet adj Ilii borra s dáridóra 
Ne a kávéházban khártyázzál íczczaka 
Hanem monka othánd eredj szépen haza

Akkor majd rablónak nem mondolsz a zsidót 
Lesz phínz csholádodnak s tliodsz fhizetni adót 
Ezen thanácsomat az ukhos elhiszi 
V áj ! igazat montham nyavalja thürje khi!

Jaj. de h...............a nímet,
Hogy a fene enné meg,
A tüdejét, a máját,
Minden szekszemontáját.

Lassan zengedeztiik a nótát, alig hallott el a ne­
gyedik utczába. íppig amint a Stadt Bleiburg kocsma 
előtt masíroznánk, kit látunk elibiink ál lan i : kapitány 
ur Paprikát. Set.it vét, de a borvirágos pofázott várul 
mingyán ráismertünk a nímetjíre. Aszkiáttya ránk : Halt!

Haltet csináltunk.
—- Hol vannak a többiek ? ordított kapitány ur 

Paprika, de igen gyött belőle az ital ilattya.
Kapitány ur jelentem aláson, ki itt, ki ott, ki 

meg otthon, — jelentem neki ha.ptokoson.
De a nimet nem engedett, mer asszongya az elébb j 

is ászt klátottak neki, mikor egy rakás bakának haltet ; 
kiáltott : „A b e r s v a k. 1 ó f s r i t t m a r s,“ oszt el- 
szalattak. Hát aszongya. hogy ezek velünk vótak.

Hele kellett nyugodni, hogy velünk vótak, mert ' 
igy adta beiéibe az nini tje. de hogy nem tudtuk meg­
mondani a többiek, nevít. hát engemet arcul áltatott,

Igaz, hogy akkorra oda érkezett az a kis topron-
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rongyos lájtinánt Tejfeles is, a ki ípen élig vóna a musz­
kának egy szippantásra, de az ír fáintosan tudja adjusz- 
tálni a szegín magyar bakát ; hát még hátba is vágott 
engem et.

No. hát a magyarok _ öreg istene szakaszsza rá­
tok a csillagos eget, a mékrűl nem érdemlitek, hogy a 
nap rátok süssön, — gondoltam magamba, de nem szól­
tam, csak vettem a direkcziót az árestrom felé. Ott vó- 
tam tágvakig.

Kapitány ur Kokai, meg a jó kis tiszthejettes Géza 
kimentettek valahogy de azír regimencz raportra állítot­
tak bennünket :

— Hát maga mír danolt iczczakának idejín — kér­
dezte az ezredes ur.

— Herr Obercz, melde gehorzám, jó kedvem vót.
— Mért volt jó kedve.
— Be voltam rúgva.
— Mért volt berúgva.
—- Mert sokat ittam.

Hát csak < nap anczelt kaptam. Hiszen az úristen 
csak 7 napig adná nekem kezem alá kapitány ur Papri­
kát, meg lájtinánt ur Tejfelest, majd megemlegetnék ük 
Csaszlaut, meg Árva vármegyét, a honnan ide szalasztotta 
üköt az öreg atya !

Gyöngyélet vón a bakának élete,
Csak ne szidná eb ugatta németje.
Ne kínozná szegény magyar katonát,
A ki ingyen szolgálja ott a honát.

Száz forint a kapitány ur gázsija,
Csak hat krajczárt kap a szegény katona,
Meg is iszom azt a kis lénungomat:
Nem a pénzért szolgálom én honomat.

Ezek után ál gyón meg az öreg fő- fő- genyerális!
Infanterist Johan Bagi.

Megtörtént.
Egy vidékről ide származott kocsis kérdezi egy 

régibb (ismerősét, egy hetest, — nem tudna-e neki „egy 
kocsis helyet.“

—- Dehogy nem pajtás, tudok neked egy nagyon 
jó helyet, a gazda olyan ember, hogy ugyan e felől a 
fejedre is állhatsz, egész nap semmi teendőd, azt csinálod, 
a mit akarsz egyszóval egy olyan hely, melynél jobbat 
nem is kívánhatsz.

Lett erre egész éjszakán tartó ivás, a helyt kereső 
megvendégelte bőven jó czimboráját, elköltötte vele egész 
pénzét. Másnap mikor már kijózanodtak, elment a czim- 
borához, hogy magát az uj gazdához elvezettesse.

— Jer no pajtás.
Erre elvezeti czimboráját a „Csokonay“ szoborhoz, 

rámutat egy ottlévő padra és azt mondja :
—■ Na komám, ez az a „hely“ a melyet neked 

szántam, „uj gazdád“ meg ott áll, ha tudsz, értekezz 
vele. Ugye ez nem bánt meg soha !

színi referálása
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Szombaton a „Királyfogás“ népeit is fogott. Margó
Célia a piros lovagló ruhában pompásan nézett-------
volna ki, — ha a czilinder a lába alatt lett volna. Ró- 
naszékiné a gólyák elköltözésével, férfi szerepben mutatta j 
be magát, hanem ! kitűnő Marxunk jó szelleme még nem : 
igen hatott át rajta, noha még nem nagyon régen ő mondta 
Rónaszékinek „Marx meg vagyok veled elégedve.“ Dobó j 
pompás ugrásaival vetélykedett a „bak kecskékkel“, i 
Haday úgy uralkodott hangja felett hogy még gage nap­
ján sem szokott jobban zsebje felet;t. Almanzor legkedve­
sebb evési jelenete (Püspöky fájdalmára) kimaradt, A 
többi szereplők úgy játszottak — — a hogy tudtak.

Vasárnap „Felhő Kalára“ került színre. A czimsze- 
repet Nagy Kati, kicsi ambiczióval alak—talanitotta 
el. Margó Célia ? No neki nem czélja, hogy mint nép­
színmű énekesnő ragadjon el bennünket. Olyan, mintha 
egy scatulyából kiugrasztott kis tündérke, vagy valami 
füieniile szellem lenne. Jobb szeretjük a népszínműbe a 
tény eresebb talpasabb tündérnőket. Azt hallottuk, hogy 
ezután Hegyes! molnár inasból előlép izé — — izé —- 
no, baritonistának. Avagy hős tenor is kiszorulna belőle ?

! No ez igen jó lesz, mert nem kell legalább Margónak oly 
magasra kapaszkodni, mint most. De hát mi lesz Fátyol 
Ferkóból, ha Hegyesi lesz kis Fátyol Ferkó ? akkor el­
mehet Haday Mikádónak a női öltözőkbe s Hegyesi fogja 
kijátszani a feleségével az igazgatóságot, s megszökik 
Pestre Kassainak, s nem vág többé irigy tekinteteket 
Rónaszékire, mikor az a vőfély köszöntőben nyöszörög. — 
Hogy tudna ö nyöszörögni ! — aszongya.

Hétfőn Jókai „Arany ember“-e. Akaratlanul is 
Medgyaszain kezdjük, pedig ez estét a jó kis mohamed 
leány, Békési dominálta. Elíinger (Noemi) „akaratos“ egy 
teremtés. Lám-lám, nem is hinné az ember, hogy „Baby“-ja
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is tud lenni, hangzik egy konyha komtesz szájából, 
lány! hisz az nem igazi „habi“ csak olyan tréfa tor., 
volt. Mándoky (Mihály) alakítása a hadnagyot (Bonis) 
is felülmúlta. Molnárt egy karzati „iskolás“ összeteveszte 
egy háromszögű léneával. Vedres (Krisztyán) maholnap 
még peszrának is beválik. Úgy látszik mindenre jó. Dobó 
(Brazovics) szerencsénkre hamar meghalt. Az elhunytak 
felett pedig kegyelettel viseltetünk. Mátrai (Ali Csoi- 
badzsi) olyan furcsán halt meg, hogy még mekegését 
sem lehetett hallani, pedig végső szavaira mi kiváncsiab-
bak voltunk ám, mint Mihály.

Kedden „Papagenó“ bohózatban kitűntek : Bekesy 
(Magda) a ki ebben is másban is — művésznő, — nyel­
ve gyönyörűen pereg. Rónaszéki né (Vera) mint ügyes 
szobaleány. Vedres (Koczor) mint „édes Pityukám,“ Ró­
naszéki (Tógyer) mint „szerencsétlen flótás“ és Lászíné 
(Koczorné). Eli inger ezúttal otlion szerepelt, úgy mondják, 
hogy beteg volt. De valószínűbb hogy az élőbbéni estén 
a kis „baby“ nagyon kimerítette. Hegyesi nagyon jól 
„hegyeit, mint hajmüvész, de legjobban kitűnt egy másod- 
emeleti páholyból az egyik „madárijesztő“ mint „madár- 
fogó.“ — Szilágyi Etel satöbbi is játszott. (?)

Szerdán és csütörtökön „Sarah grófné“ dráma 5 
felvánosban. Nagyon komoly dolog. Mándokin meglátszik 
hogy rutinirt színész, a szereplőket, jól igazgatta a sugó- 
lyuk felé. Bizony, bizony talán fehércseléd volt ottan. 
Úgy szavalta el szerepét, mintha csak súgták volna neki. 
Medgyaszai nagyon meghatotta a közönséget, kivált a 
karzatot azon jelenetnél, midőn szobája ajtaját zárva ta­
lálja. úgy nevettek mintha csak „Papegenót“ látták volna 
kiugrani a „sifonerból.“ Ürömmel konstatáltuk, hogy 
Molnár Laczi (Severac) ez este liajlongósabb volt, de nem 
csodáljuk, mikor olyan „aranyos“ feleségre tett szert, 
mint Békési (Blanch). Vedres (ezredes) is jól játszott, 
mindamellett, hogy Nagy Katicza volt a leánya. Pompe- 
rán és Pomperánné méltón illetek össze, a mit emez nem 
tudott, azt a másik szerette volna tudni.

Pénteken „Ulf király“ adatott. Komédiába való 
badarság, hanem az az egy hasznunk meg van ezen ope­
rettből, hogy legalább megtudtuk, hogy művésznőinknek 
kinek milyen a gödre, Dobó megtette az osztályozást. Az au- 
tentikusságért azonban öt tesszük felelőssé. Megmondta Ellin- 
gernek, hogy szép kis gödröcskéje van, Locsareknénak meg, 
hogy „az már gödör“ stb. Margó minden púderes és sminkes 
scatulyáját összeszedte áruládájának. Mennyi temérdek üres 
doboz, — vajon hány nap alatt fogyasztotta el azok tartalmát 
a tisztelt művésznő ? Lazulinak nagyon jó volt és úgy 
látszik, hogy ö is pompásan mulatott, mert Dobó és Ró­
naszékivel! jeleneteiben, szüntelen nevetett. Legjobban 
tetszett az éxotikus öltözékek mellett a rendőrkapitány 
makrapipája, melyet még a király előtt sem vett ki szá­
jából. A k. k. muzik is túl tesz ki magáért, úgy annyira, 
hogy Margó és Ellinger kénytelenek lesznek még egy 
fúvót elhelyeztetni torkukban, hogy a zenekar túl ne íi- 
czitálja őket.
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Eddig nem házasodtam meg, mert nagyon harag­
szom az asszonyokra : de ha még sokáig haragítanak : 
csupa boszuból — megházasodom.

Be kell fejezni nemsokára 
Ezt a tragikomédiát.
Az ördögnek lesz benne kára,
Eben cserélek csak gubát.
A vén földnek, öreg apámnak 
A bőrömmel beszámolok . . .
És vége lesz a tűznek, lángnak, 
Mely bennem oly fennen lobog.

Nem is félek a nyugalomtól;
Bizony reám fér egy kevés.
Fáradt vagyok az unalomtól;
Elég volt a jövés-menés,
Az életnek zsibvásárába.
Csal-úton űzött ideál . . .
Vidám fiuknak társasága,
Kaczér leányok, telt pohár.

De mégis itt, a véghatáron 
Úgy visszatart még valami: 
Érzékenyen — a la lord Byron — 
Egy végső búcsút mondani.
De hát kinek ? Marad e nékem 
Idefönn egy futó nyomom ;
S nem vész-e el silány emlékem, 
Mihelyt beföd a sirhalom ?

Ah, nem! miért volnék mizantróp? 
Ily bánkódásra sincs okom.
Őrzik nevem óvatolt váltók 
Remény színű szép lapokon.
Hány uzsorásnak kártyavára 
Dől romba Trójaként velem ?
S garzon síromnak odújába 
Hány hölgy keservét czipelem ?

A kárbaveszet jó uzsonnák 
Emléke soká főn lebeg;
Felsült mamák sokszor elmondják : 
Jó fiú voltam s rósz balek.
Hány petrezselymes kis libának 
Voltam rezerva tánczosa ;
Beváltam olykor elefántnak :
S mégsem csíphettek meg soha.

És majd koczczintnak sajnálkozva 
Emlékemre a jó fiuk.
Szer voltam köztük jóra-roszra . . . 
Ők adnak legszebb koszorút. 
Koszorút ? ! Nem, azt ne tegyétek, 
Inkább igyatok a helyett:
En már megittam az enyémet 
S földhöz vágtam az üveget.

8 ti édes csábos délibábok,
Imádott, szent eszményeim :
Félve tekintek tireátok, 
ritőletek megválni kin.
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Nem lenni ott a szent csatában, 
Mely végre is sikert arat:
Csak a diadal tudatában 
Megnyugtató e gondolat.

Nekem bizony fölnyergeié már 
Szent Mihály a sötét lovat.
Kívül mosolygó a gyümölcs bár, 
Benn féreg rágja és rohadt.
Lehull a fáról és a földet 
Termékenyíti legalább . . .
Hát nem jobb az ilyen gyümölcsnek 
Ott hagyni lombtalan gályát ?

Kis talyigás.

Az orvosi tudományból.
(a vizsgán)

Tanár : (a növendékhez) Beszéljen ön nekem a lé p 
működéséről!

Növendék : Kérem szépen, én ezt tudtam, de egé­
szen elfelejtettem. —

Tanár : Szerencsétlen ! ön volt az egyetlen ember 
a világon a ki ezt tudta, s éppen önnek kellett ezt el­
felejteni ! ! —

mm
w>
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Vendéglőben.

Biró : Hallja é Nagy Jáno s, igaz é az, hogy 
maga és többek előtt azt mondta Kiss An dr ás, hogy 
az ügyvéd többnyire gazember, és ezt kiadja írásban is? 

Nagy János : Igenis igaz Tekintetes uram !
Biró : Nos ? s ezt kiadta Írásban ?
Nagy János : Nem a !
Biró: És miért nem ?
Nagy János : Mert hát úgy is elhittük ! —

HSTem. sajnálta.

- a fiamat az orvosiA : Gondold csak pajtás, — 
pályára adtam.

B : Kit Imrét ? !
A : Igen!
B : Hát aztán nem sajnáltad ? 
A : Kit ? Imrét ? !
B : Nem ! az emberiséget! !

Szerkesztői sürgöny.
M. J. Nyíregyház. Köszöi jük az anonse-ot, alkalmilag vi­

szontszolgáljuk. Jó lenne — egy pár előfizető. A többin én is 
ijiarkodom, de hát . , . . , — üdv és kézcsók ! —

S/almajankó, helyben : Még soha se irta meg a nevét ily 
őszintén !

Horgász. Tmsvr : Bizony ezt kihorgászta az Üstökösből 
már 20 évvel ezelőtt olvastuk.

Ha nincs a kobakban, hát ne puskázzunk.
Dalia. Szgtvr. Kegyed lehet dalia, de a verse csak f i* 

g u r a ! Rettenetes izetlen, sőt nem is vers. —
Makranczi, helyben : Kegyed férfinadrágba bujt, de az írás. 

elárulja, minket nem lehet oly könnyen führolui, de mindazáltal 
vegye tanácsunkat : fakanál és vasfazék!!

A többi kéziratról jövő számban. —

Vendég : Ez már még is sok, hogy az embernek 
olyan asztalkendőt adnak, hogy keztyii nélkül meg se 
lehet fogni !

Pinczér: Oh kérném alássan ! Az mindössze egy 
kis barna mártás, — kedden mindig marhasült van 
hagymamártással, pénteken pedig hallevesben gombócz, 
és ma már szombat van, hát bizony az asztalkendő sem 
lehet már olyan tiszta. —

Czégirás és czimfesíés
bármily megkivántató színekben vagy aranyozással

a lapjai mill szerint
a legjuíányosaLL árak

felszámítása mellett elvállaltatik

czegléd-utczán

257"©. sz. au.
r r
üS-nál.
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! T-cz- I
I I
j Van szerencsénk a nagyérdemű t. ez. közönségnek szives tudomására hozni, hogy hely- |
I ben számos év óta fennálló temetkezési intézetünket, tekintettel az e téren városunkban is | 

tapasztalható fokozatos haladásra, a mai kor kívánalmaihoz képest

egészen újonnan rendeztük be.
Pontos és méltányos eljárásunk folytán szezett bizalomnál fogva, melyei a kegyeletes | 

érzületű gyászoló felek üzletünket már eddig is kiváló pártfogásban részesítették és részes!- | 
tik. tekintettel kívántunk lenni a n. é. közönség érdekére, s intézetünkben kitűnő minőségű 
első rangú gyári tel e p e k r ő l származó sírkövekből

sírkő-raktárt állítottunk fel.
I A sírköveket 6 forinttól felfelé, a legnagyobb választékban, lehető jutányos árban, sőt |

v Így á r i á r o n bocsátjuk a t. közönség rendelkezésére
A I (ízlett viszonyaink, széles körű előnyös összeköttetéseink és helyzetünknél fogva hang- |

H£> flj ja súlyozni kívánjuk hogy intézetünkben egyszersmind a legegyszerűbbtől kezdve a legdíszesebbig

I 0 "
íf

J|Í fcsj 1 tartunk fenn, mely koporsók a helyben létező gyárunkban állíttatván elő, ezek tekintetébe... „

pp) A j| sem az árra, sem a kiállításra nézve velünk senki nem versenyezhet : azon helyzetben vagyunk El
i y I ennélfogva, hogy érczkoporsóinkat 6 forinttól kezdve a legkülönbözőbb árban gvárF’áron II j^| szolgáltatjuk. |
S§S(|) 1 Elvállaljuk továbbá : temetések rendezését; halottas kocsijaink a leg- i ! ,
gä 1 szerényebb igényeknek Ms megfelelők ; disz és üveges kocsink a fokozottabb kívánalmakat 1 l> 
fcS , IS is kielégíti.
S 1 ! I Megjegyezzük egyúttal, hogy nagyobb temetéseknél e g y e d ü 1 a m i intéz e-
||| (íj a t ti n k n y u j t j a a z o n e 1 ő n y t, hogy a temetések alkalmával a gyászoló családokna-
E9 k-i a ingyen és m i n d e n d i j n é 1 k ti 1 bocsát rendelkezésére egy e czélra szerzett g y á s zk

Mg kisér éti magán kocsit. ’ ' 1 @i
I Midőn ezeknél fogva intézetünket, mely az igényeket minden irányban egyedül kielé-
1 giteni képes, a nagyérdemű t. közönség szives figyelmébe ajánljuk, egyszersmind felemlítjük 
1 hogy intézetünkben a temetésekhez szükséges

W“ mindennemű felszerelést,
I mely ugy minűaég, mint jutányossá# tekintetében más helybeli készítményt, jóval f'eliilnml. a

Tisztelettel

*0 I
i (11 H legpontosabban szolgáltatunk ki.

|gj Kérve további nagybecsű pártfogását

W

Nyomatott a „Bcbreczeni Ellenőr“ könyvnyomdájában
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